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1. Цели и задачи учебной дисциплины 
 

Расширение международного сотрудничества в экономической, политической, научно-
технической, культурной и образовательной областях требует от современного выпускника 
высшей школы  активного владения иностранным языком. 
 

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык» в рамках первой ступени высшего 
профессионального образования являются повышение исходного уровня владения иностран-
ным языком, обучение практическому владению языком специальности для его активного 
применения в профессиональной деятельности. 

 
Задачами аспекта «Профессионально ориентированный язык» являются: 

• развитие умений чтения литературы по специальности с целью извлечения информации; 
• развитие навыков аннотирования, реферирования и перевода специальной литературы; 
• развитие основных навыков письма для ведения переписки и подготовки публикаций; 
• развитие умений говорения в рамках знакомой профессионально ориентированной лекси-

ки; 
• развитие информационной культуры. 
• Воспитание толерантности и уважение к духовным ценностям разных стран и народов 
 

 
2. Место дисциплины в структуре ОП по направлению подготовки  

 
Дисциплина «Иностранный язык» входит в базовый цикл ОП. Обучение иностранному 

языку студентов рассматривается как составная часть вузовской программы гуманитаризации 
высшего образования, как органическая часть процесса осуществления подготовки высококва-
лифицированных специалистов, активно владеющих иностранным языком как средством ин-
теркультурной и межнациональной коммуникации, как в сферах профессиональных интересов, 
так и в ситуациях социального общения. 

Наличие необходимой коммуникативной компетенции дает возможность выпускнику ве-
сти плодотворную деятельность по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта в 
профилирующих и смежных областях науки и техники, а также в сфере делового профессио-
нального общения. 

Преподавание осуществляется во взаимосвязи со специальными дисциплинами, прежде 
всего в аспекте изучения принятой в профессиональном мире терминологии, языковых кон-
струкций характерных для профессионального общения. 

 
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных 

с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

 



• способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и ино-
странном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодей-
ствия (ОК-5); 

          В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 
          Знать: основные закономерности взаимодействия человека и общества; 
 

Уметь: использовать различные формы, виды устной и письменной коммуникации на 
родном и иностранном языках в учебной и профессиональной деятельности; 

 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной среде, различными способами 

вербальной и невербальной коммуникации. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы. Общая трудоемкость дисциплины 
4.1 Объем дисциплины и виды учебной работы по очной форме обучения. 

 

Вид учебной работы 
Всего 

часов/з.е. 

Семестры 

1 2 3 

Контактные часы (всего) 153,95/4,2 51,25/1,4 51,35/1,4 51,35/1,4 

В том числе:     

Лекции (Л) - - - - 

Практические занятия (ПЗ) 153/4,2 51/1,4 51/1,4 51/1,4 

Семинары (С) - - - - 

Лабораторные работы (ЛР) - - - -   

Контактная работа в период аттестации (КРАт) 0,70/0,02 - 0,35/0,01 0,35/0,01 

Самостоятельная работа под руководством преподавателя 
(СРП) 

0,25/0,006 0,25/0,006 - - 

Самостоятельная работа студентов (СР) (всего) 134,75/3,8 56,75/1,6 21/0,6 57/1,6 

В том числе:     

Курсовой проект (работа) - - - - 

Расчетно-графические работы - - - - 

Реферат - - - - 

Другие виды СРС (если предусматриваются, приводится 
перечень видов СРС) 

1. Подготовка устного сообщения по теме 

    44/1,2 

    44/1,2 

    46,75/1,4 

18/0,5 

18/0,5 

20,75/0,6 

7/0,2 

7/0,2 

7/0,2 

    18/0,5 

19/0,6 

20/0,5 

 



Общая трудоемкость дисциплины составляет 360 часов (10 зачетных единиц) 

 

 

4.2 Объем дисциплины и виды учебной работы по заочной форме обучения360 часов 

 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 360 часов (10зачетных единиц) 

 

2. Выполнение переводов 

3. Заучивание новых лексических единиц 

Контроль (всего)     71,3/2 - 35,65/1 35,65/1 

Форма промежуточной аттестации: 

 

 зачет экзамен экзамен 

Общая трудоемкость 360/10 108/3 108/3 144/4 

Вид учебной работы 
Всего 

часов/з.е. 

Семестры 

1 2 3 

Контактные часы (всего) 36,95/1,02 12,25//0,34 12,35/0,34 12,35/0,34 

В том числе:     

Лекции (Л) - - - - 

Практические занятия (ПЗ) 36/1 12/0,33 12/0,33 12,033 

Семинары (С) - - - - 

Лабораторные работы (ЛР) - -   

Контактная работа в период аттестации (КРАт) 0,95/0,02 0,35/0,01 0,35/0,01 0,25/0,006 

Самостоятельная работа под руководством преподава-
теля (СРП) 

- - - - 

Самостоятельная работа студентов (СР) (всего) 302/8,4 92/2,56 87/2,42 123/3,42 

В том числе:     

Курсовой проект (работа) - - - - 

Расчетно-графические работы - - - - 

Реферат - - -  

 



 Контрольная работа - - - - 

Другие виды СРС (если предусматриваются, приво-
дится перечень видов СРС) 

1. Подготовка устного сообщения по теме; 

2. Выполнение переводов; 

3. Заучивание новых лексических единиц. 

100/2,8 

101/2,8 

101/2,8 

36/1 

36/1 

20/0,56 

29/0,8 

29/0,8 

29/0,8 

 

36/1 

36/1 

51/1,42 

Контроль (всего) 21/0,5 3,75/0,1 8,65/0,24 8,65/0,24 

Форма промежуточной аттестации: 

 

 

 

зачет 

 

экзамен экзамен 

Общая трудоемкость 360/10 108/3 108/3 144/4 

 



5. Структура и содержание дисциплины 

5.1. Структура дисциплины для очной формы обучения 

1 семестр 

№ 
п/
п 

Раздел дисциплины 

Неде-
ля се-
мест-
ра 

Виды учебной работы, включая само-
стоятельную и трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 
контроля  

успеваемости 

(по неделям се-
местра) 

Форма промежу-
точной аттестации 

(по семестрам) 

Л С/ПС КРАТ СРП 
Кон-

троль 
СР 

 

1. 

Theoretical founda-
tions of commodity 
science 

1-3  7 
 

 
 

8 
 Talk on the topic 

Grammar tests 

 

2. 

Examination of gran 
goods 4-6  7 

 
 

 
8 

Talk on the topic  

Computer tests 

 

3. 

Commodity science 
and confectionery ex-
pertise 

7-8  7 
 

 
 

8 
Talk on the topic  

Grammar tests 

 

4. 

Commodity science 
and examination of 
fats 

9-10  7 

 

 

 

8 

Discussion 

Writing forma1 let-
ters 

 

5. 

Commodity science of 
food biologically ac-
tive goods 

11-12  7 
 

 
 

8 
Talk on the topic 

Сontrol work 

 

6. 

Food packaging 
13-14  8 

 
 

 
8 

Role play 

Grammar tests 

 

7. 

Equipment for trade 
enterprises 15-16  8 

 
 

 
8,75 

Talk on the topic 

Computer tests 

8. 
Промежуточная 

аттестация: зачет 
16   

 

 
0,25 

 
 

Зачет в устной и 
письменной форме 

 Итого:   51      - 0,25     - 56,75  

 



 

2семестр 

 

№ 
п/п 

Раздел дисциплины 

Недел
я     
семест
ра 

Виды учебной работы, включая само-
стоятельную и трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 
контроля 

успеваемости 

(по неделям се-
местра) 

Форма промежуточ-
ной аттестации 

(по семестрам) 

Л С/ПЗ КРАТ СРП 
Кон-

троль 
СР 

 

1. 

 Quality management 

 
1-3  7 

 
 

 
3 

Talk on the topic 

Grammar tests 

 

2. 

 The basics technical 
regulation 4-6  7 

 
 

 
3 

Discussion 

Computer tests 

 

3. 

 The basics of produc-
tion technology 

. 

7-8  7 

 

 

 

3 
Talk on the topic 

Computer tests 

 

4. 

. The basics of plan-
ning and managing 
technology 

9-10  7 
 

 
 

3 
Discussion 

Сontrol work 

 

5. 

 Safety of goods and 
raw materials 

11-12  7 

 

 

 

3 

Talk on the topic 

Grammar tests 

Presentation 

 

6. 

 Modern technologies 
13-14  8 

 
 

 
3 

Talk on the topic 

Computer tests 

 

7. 

 For the production of 
goods 

   
15-16  8 

 

 

 

3 

Computer tests 

Discussion: ad-
vantages and disad-
vantages 

 



8. Промежуточная ат-
тестация: экзамен 

16   
 

     - 
 

 
Экзамен в устной и 
письменной форме 

 Итого: 
  51 

0,35 

 
     - 

35,65 
21  

 

3семестр 

№ 
п/
п 

Раздел дисциплины 

Неде-
ля се-
мест-
ра 

Виды учебной работы, включая само-
стоятельную и трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 
контроля  

успеваемости 

(по неделям се-
местра) 

Форма промежу-
точной аттеста-
ции(по семестрам) 

Л С/ПЗ КРАТ СРП 
Кон-

троль 
СР 

 

1. 

The basics of stand-
ardization 1-3  7  

  
9 

Talk on the topic 

Grammar tests 

 

2. 

The technology of the 
development of 
standards  

4-6  7  
  

8 
Talk on the topic 

Presentation 

 

3. 

 Food anatomy 
7-8  7  

  
8 

Talk on the topic 

Computer tests 

 

4. 

Commodity research 
and examination of 
fruits and vegetables 9-10  7  

  

8 

Discussion 

Grammar tests 

Writing forma1 let-
ters 

 

5. 

Commodity science 
and examination of 
milk products 

11-12  7  
  

8 
Talk on the topic 

Сontrol work 

 

6. 

 

Commodity science 
and examination of 

taste products 
13-14  8  

  

8 

Class survey and class 
profiles 

Role-play 

 



 

7. 

Commodity science 
and examination of 

Meat products 

 

15-16  8  

  

8 

Talk on the topic 

Computer tests 

Job interview 

8. 
Промежуточный 
контроль 

17    
  

 
Экзамен в устной и 
письменной форме 

 ИТОГО:   51 0,35       - 35,65 57  

 ВСЕГО: 
  153 0,70 

0,25 71,3 134,
75 

 

 

5.2. Структура дисциплины для заочной формы обучения 

1 семестр 

№ 
п/п 

Раздел дисциплины 
Неделя 
семест-
ра 

Виды учебной работы, включая самостоятель-
ную и трудоемкость (в часах) 

Л 
С/ПЗ 

КРАТ 
СРП Кон-

троль 
СР 

1. Theoretical foundations of 
commodity science 

1-3  2    13 

2. 

 

Examination of gran 
goods 4-6  2  

 
 13 

3. Commodity science and 
confectionery expertise 

7-8  2  
 

 13 

4. Commodity science and 
examination of fats 

9-10  2  
 

 13 

5. Commodity science of 
food biologically active 
goods 

11-12  2  
 

 13 

6. Food packaging 13-14  1    13 

7. Equipment for trade en-
terprises 

15-16  1  
 

 14 

8. Промежуточный кон-
троль: Зачет в устной и 

17       

 



письменной форме 

 ИТОГО:   12 0,25        - 3,75 92 

 

 

2семестр 

№ 
п/п 

Раздел дисциплины 
Неделя 
семестра 

Виды учебной работы, включая самостоятельную и 
трудоемкость (в часах) 

Л С/ПЗ 
КРАТ СРП Кон-

троль 
СР 

1.  Quality management 

 
1-3  2 

  
 13 

2.  The basics technical regula-
tion 

4-6  2 
  

 13 

3.  The basics of production 
technology 

. 

7-8  2 

  

 13 

4. . The basics of planning and 
managing technology 

9-10  2 
  

 12 

5.  Safety of goods and raw 
materials 

11-12  2 
  

 12 

6.  Modern technologies 13-14  1    12 

7.  For the production of goods 

   
15-16  1 

  
 12 

 Промежуточный контроль: 
Экзамен в устной и пись-
менной форме 

17   
  

  

 ИТОГО:   12 0,35       - 8,65 87 

 

3семестр 

№ 
п/

Раздел дисциплины 
Неделя 
семестра 

Виды учебной работы, включая самостоятельную и 
трудоемкость (в часах) 

 



п 
Л С/ПЗ КРАТ 

СРП Кон-
троль 

СР 

1. The basics of standardization 1-2  2    18 

2. The technology of the devel-
opment of standards  

3-4  2  
  

18 

3.  Food anatomy 5- 6  2    18 

4. Commodity research and ex-
amination of fruits and vege-
tables 

7-8  2  
  

18 

5. Commodity science and ex-
amination of milk products 

9-10  2  
  

17 

6. Commodity science and ex-
amination of 

taste products 

11-12  1  
  

17 

7. Commodity science and ex-
amination of 

Meat products 

13-14  1  
  

17 

 Промежуточный контроль: 
Экзамен в устной и пись-
менной форме 

    
  

 

 ИТОГО:   12 0,35          - 8,65 123 

 ВСЕГО:   36 0,95          - 21,05 302 

 

 

 



5.3. Содержание разделов дисциплины «Иностранный язык», образовательные технологии 
1 семестр 

№ 
п/п 

Наиме-
нование  

темы 
дисци-
плины 

Трудоем-
кость (ча-

сы/зач. ед.) 

 
 

Содержание  

Форми-
руемые 
компе-
тенции 

 
Результаты освоения 

(знать, уметь, владеть) 

Образова-
тельные 
техноло-

гии ОФО ЗФО 

 
 
 
 

1. 

Theoret-
ical 
founda-
tions of 
com-
modity 
science 

 
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

1/0,02 

Грамматика: оборот there is / there 
are, числительные. Степени срав-
нения прилагательных.  
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: прослушивание тек-
ста по специальности   
Чтение текстов “Theoretical founda-
tions of commodity”  
Говорение: сообщение по теме 
практического занятия.  
Письмо: письменный перевод тек-
ста.  

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации 

 
 
 

Комму-
никатив-

ное  
обучение 

 
 
 
 
 

2. 

Examina-
tion of 
gran 
goods 

   
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

1/0,0
2 

Грамматика: Четыре типа вопро-
сительных предложений. Simple в 
активном залоге.  
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: прослушивание 
текста  
 Чтение текстов Examination of 
grain goods “Говорение: краткое 
сообщение по пройденной теме с 
использованием изученной лекси-
ки.  
Письмо: письменный перевод 
текста с учетом особенностей 
функционального научного стиля.   

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

 
Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 

 
 
 

Диффе-
ренциро-

ванное 
обучение 

 

 Com-   Грамматика: Употребление инфи-    

 



 
 
 

3. 

modity 
science 
and con-
fection-
ery ex-
pertise 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,05 

нитива для выражения цели.  
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: умение сформули-
ровать основную идею, кратко пе-
редать основное содержание 
услышанного текста ”.  
Чтение текста по специальности “ 
”, постановка вопросов к тексту.  
Говорение: составление устного 
сообщения.  
Письмо: письменное составление 
собственного текста по пройден-
ной теме.  

 
 
 
 

ОК-5 
 

 
 
Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 

среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 

 
 
 

Индиви-
дуализа-
ция обу-

чения 

 
 
 
 

4. 

Com-
modity 
science 
and ex-
amina-
tion of 
fats 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: Придаточные пред-
ложения условия и времени. 
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: прослушивание 
текста  
“Чтение текста Говорение: обсуж-
дение прочитанных текстов, крат-
кое выступление по пройденной 
теме.  
Письмо: составление плана к про-
слушанному тексту. 

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 

 
 

Техноло-
гия  

тестирова- 
ния 

 
 
 
 

5. 

Com-
modity 
science 
of food 
biologi-
cally ac-
tive 
goods 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: Progressive в актив-
ном залоге.  
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: ответы на вопросы 
по прослушанному тексту  
Чтение текстов “  
Говорение: беседа по пройденной 
теме.  
Письмо: письменное изложение 
научной статьи.  

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации 

 
 
 

Проект-
ная тех-
нология 

 



 
 
 
 
 

6. 

 

 

Food 
packag-
ing 

 
 
 
 
 
 
8/0,
2 

 
 
 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: Модальные глаголы 
сan, may, must и их эквиваленты.   
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: прослушание тек-
стов “  
Чтение текстов”.  
Говорение: краткий пересказ про-
читанного текста, составление 
диалогов по пройденной теме.  
Письмо: письменное изложение 
одного из прочитанных текстов. 

 
 
 
 
 
 

ОК-5 
 

 
 
 
 
Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 
 
 

Игровая 
техноло-

гия 

 
 
 

7. 

Equip-
ment for 
trade 
enter-
prises 

 
 
 

8/0,
2 

 
 

 
2/0,06 

Грамматика: Perfect в активном 
залоге. 
Лексика по теме занятия. 

 Аудирование: прослушивание тек-
ста ”.  
Чтение текстов  
 Говорение: обсуждение прочитан-
ных текстов.  
Письмо: письменный перевод от-
дельных предложений из текста для 
чтения. 

 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
Техноло-

гия  
обучения 
в сотруд-
ничестве 

 Итого: 51/1,4 12/0,3
3 

    

2 семестр 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Грамматика:   повторение актив-
ного залога. 
Лексика по теме занятия. 

 
 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-

 
 
 

 



 
1. 

Quality 
manage-

ment 
 

 
7/0,
2 

 
1/0,02 

 Аудирование текста  
Чтение текстов ”, определение их 
основного содержания по знако-
мым опорным словам.  
Говорение: устная постановка во-
просов к тексту по специальности, 
развернутые ответы на вопросы.  
Письмо: письменное выполнение 
лексико-грамматических упражне-
ний. 

 
ОК-5 

 

ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

Коммуни-
кативное 
обучение 

 
 
 
 
 

2. 

 The ba-
sics 
technical 
regula-
tion 

   
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

1/0,02 

Грамматика: пассивный залог 
(Simple). 
Лексика по теме занятия. 

Аудирование текстов “ ”, выделе-
ние в них ключевых слов.  
Чтение текстов “ ”, постановка во-
просов к текстам, сообщение фак-
тов по прочитанным текстам.  
Говорение: краткое изложение 
прочитанных текстов, обсуждение 
пройденной темы.  
Письмо: письменное выполнение 
лексико-грамматических упражне-
ний.  

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 
 

Диффе-
ренциро-

ванное 
обучение 

 

 
 
 
 

3. 
 
 
 
 

 The ba-
sics of 
produc-
tion 
technol-
ogy 

. 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,05 

Грамматика:   пассивный залог 
(Progressive).  
 Лексика по теме занятия. 
Аудирование текста по специаль-
ности “  
Чтение текстов “ ”, устная поста-
новка вопросов к тексту.  
Говорение: обсуждение прочи-
танных текстов с использованием 

 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 
 

Индиви-
дуализа-
ция обу-

чения 

 



поставленных к ним вопросов, 
краткое выступление по пройден-
ной теме.  
Письмо: письменный перевод 
текста, постановка к нему вопро-
сов. 

 
 
 
 
 
4. 

. The ba-
sics of 
planning 
and 
manag-
ing tech-
nology 

 
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

2/0,0
6 

Грамматика:  пассивный залог (Per-
fect). 
Лексика по теме занятия.  
Аудирование текстов “Чтение тек-
стов Говорение: краткий пересказ 
текста, составление диалогов по 
пройденной теме.  
Письмо: письменный перевод от-
дельных предложений из текста 
для чтения. 

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 

Техноло-
гия тести-
рования 

 
 
 
5. 

 Safety of 
goods 
and raw 
materials 

 
 
 
7/0,
2 

 
 
 

2/0,06 

Грамматика:  согласование вре-
мен.  
Лексика по теме занятия.  
Аудирование: прослушивание 
текста ”. 
Чтение текстов по специальности 
Говорение: краткое сообщение по 
пройденной теме с использовани-
ем изученной лексики, составле-
ние диалогов.  
Письмо: письменный перевод 
текста с учетом особенностей 
функционального научного стиля.  

 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 

Проект-
ная тех-
нология 

 



 
 
 
 

6. 

 Modern 
technol-
ogies 

 
 
 
 
 
8/0,
2 

 
 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: прямая и косвенная 
речь. 
Лексика по теме занятия. 
Аудирование: обсуждение текста  
после его двукратного прослуши-
вания.  
Чтение текстов ”, их перевод, со-
ставление к ним планов. Говоре-
ние: пересказ текстов.  
Письмо: воспроизведение текста в 
письменном виде при двукратном 
прослушивании. 

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 
 

Игровая 
техноло-

гия 

 
 
 
 

7. 

 For the 
produc-
tion of 
goods 

   

 
 
 
 
 

8/0,
2 

 
 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика:  составные союзы.  
Лексика по теме занятия.  
Аудирование: выделение ключе-
вых слов при двукратном прослу-
шивании текста Чтение текста 
“Mutant farm animals”.  
Говорение: обсуждение прочи-
танных.  
Письмо: письменный перевод 
текста. 

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

 
Знать: основные закономерности взаимодействия человека 
и общества; 
Уметь: использовать различные формы, устной и письмен-
ной коммуникации на родном и иностранных языках в учеб-
ной и профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации в родной и иноязычной 
среде, различными способами вербальной и невербальной 
коммуникации. 
 

 
 

Техноло-
гия обу-
чения в 
сотруд-

ничестве 

 Итого: 51/1,4 12/0,33     

 



 3 семестр 
 
 
 
 
 

1. 

The ba-
sics of 
stand-
ardiza-
tion 

 
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

1/0,0
2 

Грамматика: ифинитив, функции 
инфинитива в предложении.  
Лексика по теме по теме занятия. 
Аудирование текста “ ”.  
Чтение текстов ”, определение их 
основного содержания.  
Говорение: устная постановка во-
просов к тексту по специальности, 
развернутые ответы на вопросы.  
Письмо: письменное выполнение 
лексико-грамматических упражне-
ний по теме практического занятия. 

 
 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

2. 

The 
tech-
nology 
of the 
devel-
opment 
of 
stand-
ards  

   
 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 
 

1/0,02 

Грамматика: модальные глаголы 
(need, should, ought, dare).  
Лексика по теме занятия.  
Аудирование: текста Чтение тек-
стов Production”, постановка вопро-
сов к текстам, сообщение фактов по 
прочитанным текстам.  
Говорение: краткое изложение 
прочитанных текстов, обсуждение 
пройденной темы.  
Письмо: письменное выполнение 
лексико-грамматических упражне-
ний по теме занятия. 

 
 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 

3. 

 Food 
anato-
my 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: причастие.  
Лексика по теме занятия.  
Аудирование: прослушивание тек-
стов “Чтение текста ”.  
Говорение: обсуждение прочитан-
ных текстов с использованием по-
ставленных к ним вопросов.  
Письмо: письменный перевод тек-
ста, постановка к нему вопросов. 

 
 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 
 

 

 

 
 
 
 

4. 

Com-
modity 
re-
search 
and 
exami-
nation 
of fruits 
and 
vege-
tables 

 
 
 
 
7/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: герундий. 
Лексика по теме занятия.  
Аудирование: ответы на вопросы по 
прослушанному тексту Чтение тек-
стов  
Говорение: обсуждение прочитан-
ных текстов с использованием по-
ставленных к ним вопросов.  
Письмо: письменный перевод тек-
ста, постановка к нему вопросов. 

 
 
 
 
 
 

ОК-5 
 

 
 
Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 
 
 

 

 

 Com-   Грамматика: условные предложе-  Знать: основные закономерности в     

 



 
 

5. 

modity 
science 
and 
exami-
nation 
of milk 
prod-
ucts 

 
 
7/0,
2 

 
 

2/0,06 

ния.  
Лексика по теме занятия. 
 Аудирование текста “Aquaculture”. 
 Чтение текстов Говорение: краткий 
пересказ текста, составление диа-
логов по пройденной теме.  
Письмо: письменный перевод от-
дельных предложений из текста 
для чтения. 

 
 

ОК-5 
 

общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 

 
 

 
 
 
 

6. 

Com-
modity 
science 
and 
exami-
nation 
of 

taste 
prod-
ucts 

 
 
 
 
8/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: сложное дополне-
ние.  
Лексика по теме занятия. 
Аудирование текста Чтение тек-
стов Говорение: краткое сообще-
ние по пройденной теме с исполь-
зованием изученной лексики.  
Письмо: письменный перевод 
текста с учетом особенностей 
научного стиля. 

 
 
 
 

ОК-5 
 

 
 
 
Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

7. 

Com-
modity 
science 
and 
exami-
nation 
of 

Meat 
prod-
ucts 

 
 
 
 

8/0,
2 

 
 
 
 

2/0,06 

Грамматика: сложное подлежа-
щее.  
Лексика по теме занятия.  
Аудирование текста “Чтение тек-
стов ”, “Honey harvesting and 
processing”, извлечение из них 
профессиональной лексики.  
Говорение: обсуждение прочитан-
ного текста.  
Письмо: письменный перевод тек-
ста. 

 
 
 
 

ОК-5 
 

Знать: основные закономерности в    
общества; 
Уметь: использовать различные фо     
коммуникации на родном и иностр      
профессиональной деятельности; 
Владеть: навыками коммуникации     
среде, различными способами ве    
коммуникации. 
 

 

 

  

 

 Итого: 51/1,4 12/0,3
4 

    

 Всего: 153/4,2 36/1     
 

 
 
 
 

5.4. Практические занятия, их наименование, содержание и объем в часах  
 

№ 
п/п 

№ раз-
дела 

дисци-
плины 

Наименование практических и семинарских занятий 

 
Объем в часах / 
трудоемкость в 

з.е. 
  1 семестр ОФО ЗФО 

 



1.  1. Theoretical foundations of commodity science 7/0,2 1/0,02 

2.  2. Examination of gran goods 7/0,2 1/0,02 

3.  3. Commodity science and confectionery expertise 7/0,2 2/0,05 

4.  4. Commodity science and examination of fats 7/0,2 2/0,06 

5.  5. Commodity science of food biologically active goods 7/0,2 2/0,06 

6.  6. Food packaging 8/0,2 2/0,06 

7.  7. Equipment for trade enterprises 8/0,2 2/0,06 

  2 семестр   
8.  1.  Quality management 7/0,2 1/0,02 

9.  2.  The basics technical regulation 7/0,2 1/0,02 

10.  3.  The basics of production technology 7/0,2 2/0,05 

11.  4. . The basics of planning and managing technology 7/0,2 2/0,06 

12.  5.  Safety of goods and raw materials 7/0,2 2/0,06 

13.  6.  Modern technologies 8/0,2 2/0,06 

14.  7.  For the production of goods 8/0,2 2/0,06 

  3 семестр   
15.  1. The basics of standardization 7/0,2 1/0,02 

16.  2. The technology of the development of standards  7/0,2 1/0,02 

17.  3.  Food anatomy 7/0,2 2/0,05 

18.  4. Commodity research and examination of fruits and vegetables 7/0,2 2/0,06 

19.  5. Commodity science and examination of milk products 7/0,2 2/0,06 

20.  
6. 

Commodity science and examination of 

taste products 

8/0,2 2/0,06 

21.  
7. 

Commodity science and examination of 

Meat products 

8/0,2 2/0,06 

Итого  153/4,
2 36/1 

 
 
5.5. Семинарские занятия, их наименование, содержание и объем в часах 
Семинарские занятия учебным планом не предусмотрены. 

 



 
5.6. Примерная тематика курсовых проектов (работ) 
Курсовой проект (работа) учебным планом не предусмотрены. 
  
 
 
 
 
 
 

5.7. Самостоятельная работа  
 

Содержание и объем самостоятельной работы студентов 
1 семестр 

 
№ 

п/п 

Разделы и 
 темы 

 рабочей про-
граммы само-

 
  

 

 
Перечень домашних заданий и других вопросов для само-

стоятельного изучения 

 
Сроки  
выпол-
нения 

Объем в ча-
сах/трудоем-кость 

в з.е. 

ОФО ЗФО 
 

1. 
Theoretical 
foundations of 
commodity 

 

Проработка учебного материала, изученного на заняти-
ях. Заучивание новых лексических единиц. Подготовка 
устного рассказа по теме занятия. 

 
1-3 не-
дели 

 
13/0,36 

 
13/0,36 

 
2. 

Examination of 
gran goods 

Выполнение письменных упражнений, заданных препо-
давателем. Заучивание новых лексических единиц. Под-
готовка устного доклада по теме урока. 

 
  4-6  
недели 

 
13/0,36 

 
13/0,36 

3. Commodity 
science and 
confectionery 

 

Проработка учебного материала, изученного на заняти-
ях. Заучивание новых лексических единиц. Перевод тек-
ста. 

7-9  
недели 

 
13/0,37 

 
13/0,36 

 
4. 

Commodity 
science and 
examination of 

 

Письменный перевод текста. Выполнение лексико-
грамматических тестов. Заучивание новых лексических 
единиц. Подготовка рассказа на пройденную тему. 

 
10, 11 

 недели 

 
13/0,37 

 
13/0,36 

 
5. 

Commodity 
science of food 
biologically 

  

Выполнение письменных упражнений, заданных препо-
давателем. Заучивание новых лексических единиц. Под-
готовка устного рассказа на пройденную тему. 

 
12, 13 

 недели 

 
13/0,37 

 
13/0,36 

 
6. 

Food packag-
ing 

Проработка учебного материала, изученного на заняти-
ях. Заучивание новых лексических единиц. Подготовка 
устного рассказа на пройденную тему. 

 
14, 15 

 недели 

 
   14/0,39 

 
13/0,37 

 
7. 

Equipment for 
trade enter-
prises 

Письменный перевод текста.  Усвоение лексического 
материала текста, составление диалога (работа в парах) 
по данной теме с использованием специальной лексики, 
клишированных выражений. 
 

 
16, 17 

 недели 

 
 

13,75/0,38 

 
 

14/0,39 

 Итого:   92,75/2,6 92/2,5
 2 семестр 

№ 
п/п 

Разделы и темы  
рабочей про-

граммы  

  

 
Перечень домашних заданий и других вопросов для само-

стоятельного изучения 

Сроки  
выпол-
нения 

Объем в часах/ 
трудоемкость в 

 ОФО ЗФО 
 
 

1. 

 Quality man-
agement 

Выполнение письменных упражнений, заданных пре-
подавателем. Заучивание новых лексических единиц. 
Подготовка устного рассказа на пройденную тему. 

 
1-3  

недели 

 
3/0,08 

 
13/0,36 

 



 
 

2. 

 The basics 
technical regu-
lation 

Проработка учебного материала, изученного на заня-
тиях. Заучивание новых лексических единиц. Подготов-
ка устного доклада на пройденную тему. Чтение науч-
ной статьи по данной теме. 

 
4-6 

недели 

 
3/0,08 

 
13/0,36 

 
3. 

 The basics of 
production 
technology 

Проработка учебного материала, изученного на заня-
тиях. Заучивание новых лексических единиц. Подготов-
ка устного рассказа на пройденную тему. 

 
7-9  

недели 

 
3/0,09 

 
13/0,36 

 
 

4. 
 

. The basics of 
planning and 
managing tech-
nology 

Письменный перевод текста.  Усвоение лексического 
материала текста, составление диалога (работа в парах) 
по данной теме с использованием специальной лекси-
ки, клишированных выражений.  

 
 

10, 11 
 недели 

 
 

3/0,09 

 
 

13/0,36 

 
5. 

 Safety of goods 
and raw materi-
als 

Письменный перевод текста. Выполнение лексико-
грамматических тестов. Заучивание новых лексических 
единиц. Подготовка устного рассказа на пройденную 
тему.  

 
12, 13 

 недели 

 
3/0,09 

 
13/0,36 

 
 

6. 

 Modern tech-
nologies 

Письменный перевод текста.  Усвоение лексического 
материала текста, составление диалога (работа в парах) 
по данной теме с использованием специальной лекси-
ки, клишированных выражений. 

 
 

14, 15 
 недели 

 
 

3/0,09 

 
 

13/0,37 

 
7. 

 For the produc-
tion of goods 

Выполнение письменных упражнений, заданных пре-
подавателем. Заучивание новых лексических единиц. 
Подготовка устного рассказа на пройденную тему. 

 
16, 17 

 недели 

 
2,75/0,08 

 
14/0,39 

 Итого:    20,75/0,6 92/2,56 
3 семестр 

№ 
п/п 

Разделы и темы  
рабочей про-

граммы самосто-
ятельного изуче-

 

 
Перечень домашних заданий и других вопросов для са-

мостоятельного изучения 

Сроки  
выпол-
нения 

Объем в  
часах/ 

   ОФО ЗФО 

 
 

1. 

The basics of 
standardization 

Выполнение письменных упражнений, заданных пре-
подавателем. Заучивание новых лексических единиц. 
Подготовка устного рассказа на пройденную тему. 

 
1-3  

недели 

 
8/0,22 

 
17/0,47 

 
 

2. 

The technology of 
the development 
of standards  

Проработка учебного материала, изученного на заня-
тиях. Заучивание новых лексических единиц. Подго-
товка устного доклада на пройденную тему. Чтение 
научной статьи по данной теме. 

 
4-6 

недели 

 
8/0,22 

 
17/0,47 

 
3. 

 Food anatomy Проработка учебного материала, изученного на заня-
тиях. Заучивание новых лексических единиц. Подго-
товка устного рассказа на пройденную тему. 

 
7-9  

недели 

 
8/0,22 

 
17/0,48 

 
 

4. 
 

Commodity re-
search and exam-
ination of fruits 
and vegetables 

Письменный перевод текста.  Усвоение лексического 
материала текста, составление диалога (работа в па-
рах) по данной теме с использованием специальной 
лексики, клишированных выражений.  

 
 

10, 11 
 недели 

 
 

8/0,23 

 
 

18/0,5 

 
5. 

Commodity sci-
ence and exami-
nation of milk 
products 

Письменный перевод текста. Выполнение лексико-
грамматических тестов. Заучивание новых лексиче-
ских единиц. Подготовка устного рассказа на прой-
денную тему.  

 
12, 13 

 недели 

 
8/0,23 

 
18/0,5 

 



 
 

6. 

Commodity sci-
ence and exami-
nation of 

taste products 

Письменный перевод текста.  Усвоение лексического 
материала текста, составление диалога (работа в па-
рах) по данной теме с использованием специальной 
лексики, клишированных выражений. 

 
 

14, 15 
 недели 

 
 

8/0,23 

 
 

18/0,5 

 
7. 

 
Commodity sci-
ence and exami-
nation of 

Meat products 

Выполнение письменных упражнений, заданных пре-
подавателем. Заучивание новых лексических единиц. 
Подготовка устного рассказа на пройденную тему. 

 
16, 17 

 недели 

 
9/0,25 

 
18/0,5 

 Итого:    57/1,6 123/3,42 
 Всего:   170,5/4,

 
307/8,54 

 
6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы   обучающихся по 
дисциплине (модулю)  

6.1. Методические указания (собственные разработки) 

6.2. Литература для самостоятельной работы 
 

1. Дюканова, Н.М. Английский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие / Н.М. Дюканова. - 
М.: ИНФРА-М, 2019. - 319 с. «Znanium.com» - Режим доступа: 
http://znanium.com/catalog/product/989393 

2. Радовель, В.А. Английский язык для технических вузов [Электронный ресурс]: учебное посо-
бие / В.А. Радовель. - Москва: РИОР, ИНФРА-М, 2019. - 296 с.: - ЭБС «Znanium.com» - Режим 
доступа: https://new.znanium.com/catalog/document?id=327988 

3. Английский язык: стандартизация и метрология [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. 
Ю. Витрук, и др.; под ред. Е. А. Чигирина. - Воронеж: Воронежский государственный универ-
ситет инженерных технологий, 2015. - 88 c. - ЭБС «IPRbooks» - Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/50627.html  

4. Афанасьев, А.В. Курс эффективной грамматики английского языка [Электронный ресурс]: 
учебное пособие / А.В. Афанасьев. - М.: Форум: ИНФРА-М, 2015. - 88 с. - ЭБС «Znanium.com» 
- Режим доступа: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984 

 
 
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по 

дисциплине  
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы  
 

Этапы формирования ком-
петенции 

(номер семестра согласно 
учебному плану) 

Наименование учебных дисциплин, формирующих компетенции 
в процессе освоения образовательной программы  

 
 

ОК-5: Способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностран-
ном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия. 

1 Русский язык и культура речи 

 

http://znanium.com/catalog/product/989393
https://new.znanium.com/catalog/document?id=327988
http://www.iprbookshop.ru/50627.html
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984


2 Адыгейский язык  

1 Иностранный язык 

2 Подготовка к сдаче  и сдача государственного экзамена 

1 Русский язык и культура речи 

1 Научно-исследовательская работа 

 



7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования, описание шкалы оценивания  
 
 

 
Планируемые результаты 

 освоения компетенции  

 
Критерии оценивания результатов обучения 

 
Наименова-

ние оценочно-
го средства 

неудовлетвори-
тельно 

удовлетвори-
тельно 

хорошо отлично 

ОК- 5:  Способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного 
и межкультурного взаимодействия  

знать: основные закономерности взаимодей-
ствия человека и общества; 

Фрагментарные 
знания 

Неполные 
знания 

Сформированные, 
но содержащие от-
дельные пробелы 

знания 

Сформированные 
систематические 

знания 

контрольная 
работа, тесты,   

зачеты 

уметь: использовать различные формы, виды 
устной и письменной коммуникации на род-
ном и иностранных языках в учебной и про-
фессиональной деятельности;  
 

Частичные умения Неполные 
умения Умения полные, до-

пускаются неболь-
шие ошибки 

Сформированные 
умения 

владеть: навыками коммуникации в родной 
и иноязычной среде, различными способами 
вербальной и невербальной коммуникации. 

Частичное владе-
ние навыками 

Несистемати-
ческое приме-
нение навы-

ков 

В систематическом 
применении навы-

ков допускаются 
пробелы 

Успешное и си-
стематическое 
применение 

навыков 

 



7.3 Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки знаний, 
умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компе-
тенций в процессе освоения образовательной программы 

  
Типовая контрольная работа  

Module: Product. 
Тема практического занятия: «Продукт»  
Task I. Read and translate the text.  
                                                    Product 
       In marketing, a product is anything that can be offered to a market that might satisfy a want or 
need. It is of two types: Tangible (physical) and Intangible (non- physical). Since services have been at 
the forefront of all modern marketing strategies, some intangibility has become essential part of mar-
keting offers. It is therefore the complete bundle of benefits of satisfactions that buyers perceive they 
will obtain if they purchase the product. It is the sum of all physical, psychological, symbolic, and service 
attributes, not just the physical merchandise. All products offered in a market can be placed between 
Tangible (Pure Product) and Intangible (Pure Service) spectrum. 
       A product is similar to goods. In accounting, goods are physical objects that are available in the mar-
ketplace. This differentiates them from a service, which is a non-material product. The term goods are 
used primarily by those that wish to abstract from the details of a given product. As such it is useful in 
accounting and economic models. The term product is used primarily by those that wish to examine the 
details and richness of a specific market offering.  As such it is useful to marketers, managers, and quali-
ty control specialists. 
       A service is a non-material or intangible product – such as professional consultancy, waitressing, or 
an entertainment experience. 
       Product management involves developing strategies and tactics that will increase product demand 
(referred to as primary demand) over the product’s life cycle. One useful technique in understanding a 
product is the Aspinwall Classification System. It classifies and rates products based on five variables: 

• Replacement rate (how frequently is the product repurchased?) 
• Gross margin (how much profit is obtained from each product?) 
•  Buyer goal adjustment (how to flexible are buyers’ purchasing habits with regard to this prod-

uct?) 
• Duration of product satisfaction (how long will the product produce benefits for the user?) 
• Duration of buyer search behavior (how long will they shop for the product) 

 
Task II.  Match English word-combinations on the left with the correct Russian equivalents on the 
right. 

1. Marketing    1 offering 
2. The complete bundle   2 intangible product 
3. Goods are    3 rate 
4. Abstract from    4 of benefits 
5. Specific market    5 physical objects 
6. Quality control    6 margin 
7. A service    7 is useful to managers 
8. Replacement    8 specialists 
9. Gross     9 strategies 
10. The term    10 the details 

 
Task III. Answer the following questions. 

 



1. What is the product? 
2. What product was at the forefront of all marketing strategies? 
3. What is Tangible and Intangible product? 
4. How are goods classified and valued? 
5. What is a product according to accounting? 

 
IV. Find in the text international words and translate them into Russian 
 
V. Translate the following sentences into English in writing.  
1. Некоторая  нематериальность стала неотъемлемой частью маркетинговых предложений. 
2. В бухгалтерском учете товар – это  физический объект, который доступен на рынке. 
3. Продуктовый менеджмент включает разработку стратегий и тактик, которые повысят спрос.  
4. Услуга это не материальный продукт, например в случае профессиональной консультации. 
5. Термин «продукт»  в основном используется теми, кто хочет изучить детали и богатство кон-
кретного рыночного пользователя.  
 
VI. Complete these sentences according to the text. 

1. All products offered in a market ____________ between Tangible and Intangible spectrum.  
2. A product is similar __________. 
3.  The term goods is used by those that wish to abstract from _________________. 
4. Product management involves developing _______________. 
5. This system classifies and rates products _______________. 
6. ____________ is a non-material or intangible product. 
7. As such it is useful to marketers, ___________, and quality control ____________. 
8. Product is of two types: _______________. 

VII. Find out from your fiend: 
- What is a product; 
- How many types of product are there and how can be they classified. 

 
VIII. Translate these sentences into Russian in writing. 

1. Since services have been at the forefront of all modern marketing strategies. 
2. It is a sum of all physical, psychological, symbolic, and service attributes. 
3. In accounting, goods are physical objects that are available in the marketplace. 
4. It classifies and rates products based on five variables. 
5. It is therefore the complete bundle of benefits of satisfactions that buyers perceive 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
Module: Types of products.  
Тема практического занятия: «Типы продуктов» 
                                                                Types of products 
Task I. Read and translate the text. 
There are several types of products: 

• Specialty goods: extensive comparisons with other goods and a lengthy information 
Search. Specialty goods are generally items that would fall into another category, 
but the seller of the goods has chosen a specific niche market and is extremely narrowly focused. 
An example would be a cigarette and tobacco shop, or a shop that only sold items with owl pic-
tures on, or a shop that only sells books and magazines. 

• Unsought goods: e.g., cemetery plots, insurance. These are products that we need but which we 
do not actively seek out to buy. They usually require a hard sell approach by the seller. Example 
“what will happen to your family if you die and not have life insurance?”. The fair of leaving the 
family destitute makes us buy almost against our will, even though we know that it is the intelli-
gent thing to do. Certain legal services as drawing up a will, will also fall into this category. 

• Perishable goods: goods that will deteriorate quickly even without use. 
• Durable goods: goods that survive multiple use occasions, often further subdivided into  

“white goods” 
• (refrigerators and cookers, for example) and “brown goods” (such as furniture, as well as 

Electrical/electronic devices) 
• Non-durable/consumption/consumable goods: goods that are used up in one occasion 
• Capital goods: installations, equipment, and buildings 
• Parts and materials:  goods that go into a finished product 
• Supplies and services: goods that facilitate production 
• Commodities: undifferentiated goods ((e.g., wheat, gold, sugar) 
• By-products: a product that results from the manufacture of another product. 

Тема практического занятия: « SKIM MILK POWDER» 
                                                                MILK POWDER 
          Skimmed milk powder is produced from pasteurized skimmed cow milk by drying in pulverizing 
siccative utilities. The power can be easily transported and stored, a then reconstituted adding water. 
The most common varieties of powdered milk are dried whole milk, dried skim milk, and fortified dried 
skim milk. 
          The first-rate consumers of skimmed milk powder are dairy, confectionery, bakery industries and 
also producers of dried mixtures. It is adopted in production of baby food, medical drinks and meat in-
dustry, is important element of fast food production. From dried skim milk producers make substitutes 
of whole milk and food for agricultural animals.  
          Skim milk powder has low moisture and fat contents and, when stored in dry, cool conditions, has 
a shelf life in excess of two years. Specifically, when stored at 15 ‘ C and a relative humidity of 75%, skim 
milk powder has a minimum shelf life of two years, an average shelf life of three years and a maximum 
shelf life of four years.  
          Milk powders are hygroscopic: they tend to attract water readily from humid atmospheres. When 
moisture levels are excessive, milk powders may become sticky, caked or lumpy, and exhibit reduced 

 



flowability and solubility. These changes affect the ease of use of the product, requiring grinding for ex-
ample and may affect the flavor, but do not represent a health or safety problem. If the powder’s mois-
ture content exceeds 15%, it then becomes susceptible to microbiological growth and should not be 
used.  
         Skim milk powder should have a mild flavor and aroma. After extended storage, some milk powder 
may develop slight off-flavors. These may be noticed in rehydrated or “recombined” milk products. 
However milk powders for use as f in manufactured foods and dry blends generally do not need to meet 
as high standards of palatability and redispersibility.  
          Dried skim milk products stored in optimal conditions in proper packaging show essentially no 
change in color, even during two years of storage at 35’C. In commercial situations, most dried milk 
products are susceptible to reactions that can result in small changes in the physical properties of the 
product, its palatability and nutritive value. 
          These changes, however, do not significantly impact the nutritional benefits of milk powders. Vit-
amin and protein quality losses during storage of milk powders, when stored in good conditions, are 
negligible. 
             Skim milk powder should be stored in sanitary, cool, dry conditions, away from strong odors. 
Milk powders from bags that have been opened or damaged during transit or storage, that appear 
spoiled; to have been contaminated or tampered with in any fashion should never be used. 

I. Read these international words and try to guess their meaning: 
Produce, pasteurize, pulverizing, transport, producers, industry, production, element, medi-
cal, agricultural, minimum, maximum, problem, microbiological,  optimal,  commercial, reac-
tion, result, physical, product, vitamin, protein, sanitary, transit. 

II. Match the Russian word-combinations on the left with the correct English equivalents on the 
right. 

1. Сухое молоко    1. Shelf life 
2. Обезжиренное сухое молоко  2. Extended storage 
3. Сухое цельное молоко   3. Slight off-flavours 
4. Обогащенное сухое молоко  4. Skim milk powder 
5. Хлебопекарная промышленность  5. Bakery industry 
6. Срок годности    6. Fortified dried milk 
7. Влажные атмосферы   7. Nutritional benefits 
8. Небольшое количество ароматов  8. Milk powder 
9. Продолжительность хранения  9. Humid atmospheres 
10. Питательная ценность   10. Dried whole milk 

III. Translate the following sentences into English 
1. После длительного хранения сухое молоко может потерять запах.  
2. Сухие молочные продукты имеют высокую  пищевую ценность. 
3. Сухое молоко хранится намного лучше. 
4. Сухое молоко можно хранить при соответствующих условиях до 8 месяцев со дня выработ-

ки. 
5. Сухие молочные продукты упаковываются в герметичные пластиковые пакеты. 
6. Сухое молоко хранится дольше жидкого. 
7. Чтобы сохранить качество молока, необходимо предохранять его от влажности, кислорода, 

света, и высокой температуры. 
8. Сухое обезжиренное молоко часто используется в качестве пищевого ингредиента. 
9. Сухое молоко практически не отличается по своим свойствам от натурального молока. 
10. Сухое обезжиренное молоко изготавливается  из свежего пастеризованного коровьего мо-

лока путем высушивания на распылительных установках.   

 



iV. Answer the following questions:   
1. What advantages does skim milk powder have? 
2. What are the most varieties of powdered milk? 
3. What the first-rate consumers of skimmed milk powder? 
4. What conditions should be stored skimmed milk powder in? 
5. How many years can store skim milk powder? 
V. Complete the following sentences using the subjunctive mood. 
Образец: It is desirable that he be there at two o ‘clock. 
1. It is necessary ... 
2. It is requested ... 
3. It is recommended ... 
4. It is advisable ... 
5. It is possible ... 
6. It is impossible ...  
VI. Give a summary of the text. 

 
Тест 1 

  
      Выберите правильный вариант. 

1. He … at the theatre yesterday. 
a) is;  b) was;  c) were  

2. My friend studies … the University. 
  a)  in;  b) at;   c) on     
3. They usually have dinner at 3 o’clock, …? 
  a) don’t we;   b) didn’t we; c) aren’t we   
4. Every evening he … his dog for a walk. 
  a) take;  b) takes;   c) took    
5. Where … you usually go after the lessons? 
  a) does;   b) did;  c) do    
6. You went to the library with him, …? 
  a) don’t you;  b) didn’t you;   c) weren’t you   
7. … I had supper with my friends at the canteen. 
  a) today;   b)  in two days;  c) yesterday     
8. She wrote  this exercise … . 
  a) tomorrow;   b) next week;   c) yesterday    
9. Your brother doesn’t play football, …? 
  a) doesn’t he;  b) does he;   c) has he    
10. … there many pictures in this magazine? 
  a) is;   b) are; c)  was   
11. Ann … school last year. 
 a) finish;  b) finishes;   c) finished   
12. We … on a tramp last Sunday. 
     a) go;  b) goes;  c) went 
13. All the students of the group … the last seminar. 
      a) attended;  b) attends;  c) attend 
14. The teacher explains a new material …. 
      a) tomorrow;  b) at the last lesson;  c) at every lesson 
15.  The children … in the school now. 
      a) were;  b) are;  c) is 

 



16. … your brother play the guitar every evening? 
               a) do;  b) does;  c) is 
          17. His parents … in the country-house yesterday. 

       a) were; b) was; c) are 
       18. This is the … way to the station. 
           a) shorter ; b) shortest; c) much shorter 

19. My room is … than yours.  
    a) large; b) the largest; c) larger 

        20. The bicycle is not … fast as the car.  
a) as; b) so; c) then 

 
 
 

Ключ к тесту 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
c b a b c b c c b b c c a c b b a b c b 

 
 
 
 

Тест 2 
  
         Выберите правильный вариант. 

 1. At the last competition the first prize … by our team. 
    а) win;  b) was won;  c) has won 
2. The articles will have been typed …. 
    a) by 2 o’clock;  b) tomorrow;  c) tomorrow at 6 o’clock 
3. He … me this book next week. 
    a) gives;  b) will give;   c) is given 
4. The book … at the next conference. 
    a) was discussed;  b) will be discussed;  c) discussed 
5. New metro lines are built in Moscow …. 
    a) now;  b) every year;  c) last year 
6. We … on a tramp last Sunday. 
     a) go;  b) will go;  c) went 
7. My brother … the guitar every evening. 

            a) played;  b) play;  c) plays 
8. The letters were sent … 
    a) yesterday;  b) tomorrow;  c) by last week 
9. This time tomorrow I … a talk on modern mass media. 
    a) will be giving; b) will give;  c) give 
10. By September he … the expedition. 
      a) has joined;   b) had joined;  c) joined 
11. Milk … for making butter and cheese.  
      a) is used;  b) used;  c) uses 
12. They have carried out a series of new experiments … 
      a) last month;  b) by last month;  c) this month 
13. The seminar … by all the students of the group. 
      a) attended;  b) has attended;  c) was attended 

 



14. Arthur Haley … a popular author for many years. 
      a)  has been;  b) was;  c) is 
15. New material … by the teacher at every lesson. 
      a) explained;  b) was explained;  c) is explained 
16. The exam … here at this time yesterday. 
      a) was being taken; b) was taken;  c) took  
17. I will have written the letter … 
      a) by tomorrow;  b) tomorrow;  c) tomorrow in the evening 
18. We … in the river when the rain began. 
      a) were swimming;  b) swam;  c) are swimming 
19. I … never been to England. 
      a)  was; b) have;  c) has 
20. This foreign firm … new types of computers. 

      a) was demonstrated;  b) has demonstrated;  c) demonstrated 
 

 
Ключ к тесту 

 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
b c b b b c c a a b a c c a c a a a b b 

 
 
 
 
 

Тест 3 
  
    Выберите правильный вариант. 

1. Sables … diurnal, mostly terrestrial carnivores. 
a) was;  b) has been;  c) are  

2. Food …he most important contribution of agricultural animal. 
a) were;  b) is;  c) are  

3. Most dairy calves … from their dams within a few hours of birth.  
a) was separated;  b) separates;  c) are separated  
4. A cow … large amounts of milk next year. 

a) will produce;  b) produce;  c) are produced 
5. Cows … twice per day on most farms. 

a) has been milked;  b) milked;  c) are milked 
6. There … more varieties of wild plants in this region a century ago. 

a) was;  b) were;  c) are  
7. In early times people … to domesticate wild animals. 

a) will begin;  b) begin;  c) began 
8. This farmer … new dairy cattle this year. 

a) buy;  b) bought;  c) buys 
9. People … domesticated animals either in special houses or on pastures. 

 a) was kept;  b) kept;  c) keep  
10. There … two horses and a cow on a farm now. 

a) was;  b) were;  c) are  
11. Experimental physiology … by anatomist W. Harvey in the 17th century. 

a) was developed;  b) develop;  c) will develop  

 



12. Farmers believe that there … an increase in yields of crops next year. 
a) was;  b) were;  c) will be  

13. People … farm animals for different purposes. 
a) breed;  b) were bred;  c) breeds 

14. Last week the farmers …swine on pastures. 
a) was kept;  b) kept;  c) keep 

15. Scientific conferences on the problems of animal physiology regularly … by physiologists. 
a) holds;  b) are held;  c) hold 

16. There … only few domesticated animals in ancient times. 
a) was;  b) were;  c) are  

17. Animal scientists hope that the results of their research … by farmers in practice. 
a) uses;  b) were used;  c) will be used 

18. The new textbook on animal husbandry … by the professors of our University last year. 
a) was written;  b) were written;  c) are written 

19. A plan for reproduction of the beef cattle on the farm … next week. 
a) was suggested;  b) will be suggested ;  c) are suggested 

20. Some manure … on this field recently. 
a) was spread;  b) will be spread;  c) has been spread 

 
 
 

Ключ к тесту 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
a b c a c b c b c c a c a b b b c a b c 
 

 
 

 
Контрольные вопросы по грамматике 

 
1. Структура простого предложения.  
2. Оборот there is / there are.  
3. Образование и употребление видо-временных форм в активном и страдательном залогах.  
4. Придаточные предложения условия и времени.   
5. Степени сравнения прилагательных и наречий. 
6. Инфинитив.  
7. Четыре типа вопросов (общий, специальный, разделительный, альтернативный).  
8. Модальные глаголы и их эквиваленты.  
9. Причастие. 
10. Синтаксические функции герундия в предложении. 
11. Прямая и косвенная речь.  
12. Согласование времен.    
13. Условные предложения.  
14. Сложное дополнение.  
15. Сложное подлежащее. 

 
   Примерное содержание зачета по дисциплине «Иностранный язык» (1,2 семестры) 

 

 



1. Прослушать текст монологического характера 2 раза длительностью до 4 минут звучания 
и передать его содержание (письменно или устно) максимально близко к оригиналу. (Объем 
аудиотекста 800 печатных знаков). 
2. Прочитать без словаря и пересказать на английском языке текст по специальности объе-
мом 1500 печатных знаков. Сформулировать письменно 4 вопроса к тексту. 
3. Устно изложить одну из пройденных тем (выбор по билетам). 

 
 

Примерное содержание экзамена по дисциплине «Иностранный язык» (3 семестр) 
 

1. Письменный перевод текста по специальности с английского на русский язык со словарем 
объемом 1800 печатных знаков. Время выполнения – 60 минут. 
2. Прочитать и пересказать на английском языке текст по специальности объемом 1500 пе-
чатных знаков. 
3.  Устно изложить одну из пройденных тем по специальности (выбор по билетам). 

 
Module: What is metrology? 
Тема практического занятия: «Что такое метрология?» 
Pre-reading task: Think and answer 

1. Why you make up your mind to become a metrology engineer? 
2. Did anybody advise you to choose a career in this field? 
3. What can you say about the role of a metrology engineer in the civilized society? 
4. What do you think the word metrology means? 

 
Task I. Read and translate the text: 

                                                                 Metrology  
1. Metrology is the science of measurement. Metrology includes all theoretical and practical 

aspects of measurement. The word comes from Greek metron+logos, amongst others mean-
ing “speech, oration, discourse, quote, study, calculation, reason”. In ancient Greek the term 
metrologia meant “theory of ratios”.  

2.  Metrology is defined by the International Bureau of Weights and Measures (BIPM) as “the 
science of measurement, embracing both experimental and theoretical determinations at 
any level of uncertainly in any field of science and technology”. The ontology and interna-
tional vocabulary of metrology is maintained by the International Organisation for Standardi-
sation. 

3. Metrology is abroad field and may be divided into three subfields: 
 Subfield                                                       Definition 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 Scientific or          concerns the establishment of quantity systems, unit systems, units of 
 Fundamental           measurement, the development of new measurement methods,  
 Metrology                realization of measurement standards and the transfer of traceability from these 
                                    standards to users in society. 
Applied or                   concerns the application of measurement science to manufacturing and other  
Industrial                   processes and their use in society, ensuring the suitability of measurement 
Metrology                 instruments, their calibration and quality control of measurements. 
Legal                            concerns regulatory requirements of measurements and measuring instrument for  
Metrology                the protection of health, public safety, the environment, enabling taxation,  
                                   protection of consumers and fair trade. 

 



 
4. Traceability, accuracy, precision, systematic bias, evaluation of measurement uncertainly, re-

liability are critical parts of a quality management system.  
5. A core concept in metrology is (metrological) traceability, defined as “the property of the re-

sult of a measurement or the value of as standard whereby it can be related to stated refer-
ences, usually national or international standards, through an unbroken chain of compari-
sons, all having stated uncertainties.” The level of traceability establishes the level of compa-
rability of the measurement: whether the result of a measurement can be compared to be 
previous one, a measurement result a year ago, or to the result of   measurement performed 
anywhere else in the world. 

6. Traceability is most often obtained by calibration. Calibration is the process where metrology 
is applied to measurement equipment and process to ensure conformity with a known 
standard of measurement, usually traceable to a national standards board.  These standards 
are usually coordinated by national metrological institutes: National Institute of Standards 
and Technology, National Physical Laboratory.  

Task II. Match English word-combinations on the left with the correct equivalents on the right: 
1. Ensuring the suitability    1 aspects of measurement 
2. Unit of      2 traceability 
3. Regulatory     3 standards 
4. Metrology is     4 Weights and Measures 
5. The transfer of     5 requirements 
6. Unbroken chain of    6 measurement 
7. National or international                7 metrology 
8. Theoretical or practical    8 measurement uncertainly 
9. Metrological     9 of measurement instrument 
10. The level of     10 consumers 
11. Applied or industrial    11 vocabulary 
12. The International Bureau of   12 comparability 
13. Evaluation of     13 comparison 
14. Protection of     14 the science of measurement  
15. The ontology and international   15 traceability 

Task III. Are these statements 
a) True  b) False   c) no information 

1) Metrology is a purely applied branch of science. 
2) The result of a measurement must be compared to the standard one. 
3) Almost all branches of industry depend on the achievements of metrology. 
4) There are many standardization systems exiting in the world. 
5) Scientific fundamental metrology concerns the realization of measurement standards. 
6) Applied metrology concerns regulatory requirements. 
7) Calibration is the process where metrology is used to measurement equipment. 

Task IV. Choose the answer to the question:  What does metrology ensure? 
a) That there are no mistakes 
b) The protection of public safety 
c) The correctness of specific measurements situations 

 



d) The quality control of measurement instruments 
Task V. Translate the following into English: 

1. Метрология – это наука об измерениях. 
2. Законодательная метрология затрагивает нормативные требования к измерениям. 
3. Возможность отслеживать, точность, аккуратность, являются важными частями системы 

менеджмента качества. 
4. Отслеживание чаще всего происходит с помощью калибровки. 
5. Уровень возможности отслеживания устанавливает уровень сравнимости измерения.  

Task VI. Match the criterion with its definition:  
Criterion     Definition 
1. Precision    a. is the degree of exactness which the final product            
    corresponds to the measurements standard. 
2. Traceability    b. refers to the ability of a measurement to consist-

ently 
           reproduced. 

3. Accuracy    c. refers to the consistency of accurate results over   
                                                 consecutive measurements over time. 

4. Reliability    d. refers to the ongoing validations that the       
                                                                       measurement of the final product conforms to the original 
     standard measurement. 
VI. Complete the sentences according to the text: 

1. A core concept in metrology is (metrological) traceability, defined as “the property of a result 
of measurement  _____________________________ 

              chain of comparisons, all having stated uncertainties.” 
2. These standards are usually coordinated by national ______________________ . 
3. Traceability ____ most often _____________calibration. 
4. These standards _____________________by national metrological institutes: National Insti-

tute of Standards and Technology, National Physical Laboratory. 
5. Legal Metrology ____________regulatory requirements of measurements and measuring in-

strument for____________________________, enabling taxation, protection of consumers 
and fair trade. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 

 
 
Module: What is Metrology? 
Задание I. Read and translate the text.   Прочитайте и переведите текст. 
       Metrology is the science of measurement that includes all theoretical and practical aspects.   
Traceability, accuracy, precision, systematic bias, evaluation of measurement uncertainly, reliability are 
critical parts of a quality management system.  
       Mistakes can make measurements and counts incorrect. Even if there are no mistakes, nearly all 
measurements are still inexact. The term “error” is reserved for that inexactness, also called measure-
ment uncertainly. Among the few exact measurements are: 

- The absence of the quantity being measured, such as a voltmeter with its leads shorted 
together: the meter should read zero exactly.  

-  Measurement of an accepted constant under qualifying conditions, such as the triple 
point of pure water: the thermometer read 273.16 kelvin when qualified equipment is used correctly. 

- Self-checking ratio metric measurements, such as potentiometer: the ratio in between 
steps in independently adjusted and verified to be beyond influential inexactness.  
       All other measurements either have to be checked to be sufficiently correct or left to chance. Me-
trology is the science that establishes of the correctness of specific measurement situations. This is done 
by anticipating and allowing for both mistakes error and mistakes is not settled and varies by country. 
Repeatability and reproducibility studies help quantify the precision: one common method is an ANOVA 
gauge R&R study.  
       Sufficiently correct measurements are essential to commerce. About nine out of every ten people 
working in metrology specialize in commercial measurement, most of the technician level. Correct 
measurements are beneficial to manufacturing, but other methods are available and sometimes are 
more appropriate.  
       Metrology has thrived at the interface between science and manufacturing. Aerospace, commercial 
nuclear power, medicine, medical devices and semiconductors rely on metrology to translate theoretical 
science into mass produced reality. 
       The basic concepts of metrology appear simple on the surface, and metrology is rarely taught in a 
systematic manner above the technician level. Within most businesses, metrology core beliefs such as 
recording all setups and observations for possible future reference are opposed to the general business 
practice of minimizing recordkeeping to limit litigation effects.  
 
Задание II. Match English word – combinations on the left with the correct Russian equivalents on the 
right.  Подберите к английским словосочетаниям русские. 

1. Science of measurement 
2. Qualifying conditions 
3. Qualified equipment 
4. Self-checking ratio metric measurements 

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений и 
навыков, и опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций  

 
Критерии оценки сформированности навыков и  умений говорения 

 



 
Монологическая форма  

 
Оценка Характеристика ответа студента 

 
 

отлично 

    Логично построенное монологическое высказывание (описание, 
рассказ) в соответствии с коммуникативной задачей, сформулирован-
ной в задании. 
   Лексические единицы и грамматические структуры используются 
уместно.  
   Речь  понятна: звуки в потоке речи произносятся правильно, соблю-
дается правильный интонационный рисунок. 
   Объем высказывания – не менее 12-15 фраз-предложений. 

 
 
 

хорошо 

    Логично построенное монологическое высказывание (описание, 
рассказ) в соответствии с коммуникативной задачей, сформулирован-
ной в задании. 
    Лексические единицы и грамматические структуры используются 
уместно. Допускаются лексические и грамматические ошибки, кото-
рые не препятствуют пониманию  речи. 
   Речь  понятна, есть  наличие фонематических ошибок.     Объем вы-
сказывания – не менее 10 фраз-предложений.  
 

 
удовлетворительно 

Монологическое высказывание (описание, рассказ) построено не 
всегда логично. 

Допускаются лексические и грамматические ошибки, которые за-
трудняют понимание речи. 
Объем высказывания – не  менее 6 фраз-предложений. 

 
неудовлетворительно 

  Содержание ответа не соответствует поставленной коммуникативной 
задаче. 
   Допускаются многочисленные лексические и грамматические ошиб-
ки.    Речь не воспринимается на слух из-за большого количества фо-
нематических ошибок. 

 
 

Критерии оценки сформированности навыков перевода  
иноязычного текста на русский язык 

 
Оценка Характеристика перевода текста 

 
Отлично 

    Перевод представляет собой адекватную передачу иноязычного 
текста средствами русского языка в неразрывном единстве содержа-
ния и формы.  

 
Хорошо 

    Перевод представляет собой адекватную передачу иноязычного 
текста средствами русского языка в неразрывном единстве содержа-
ния и формы. Допущено  30% грамматических и стилистических оши-
бок, приводящих к неточности перевода.  

удовлетворительно 
 

   В переводе допущено 50 % грамматических и стилистических оши-
бок. Текст переведен не полностью.  

Неудовлетворительно Смысл текста искажен.  
 

 

 



 
Критерии оценки сформированности навыков и умений ознакомительного чтения с извлечени-

ем информации 
   

Оценка Характеристика ответа  студента 
Отлично     Пересказ адекватно отражает содержание текста.  
Хорошо В пересказе допущены лексико-грамматические ошибки, не 

искажающие смысл текста.  
Удовлетворительно Содержание текста передано не полностью.  

Неудовлетворительно Допущены многочисленные лексические, грамматические, 
стилистические ошибки. Содержание текста непонятно.  

 
 

Критерии оценки знаний студента в результате тестирования 
 

- оценка «отлично» выставляется при условии правильного ответа студента не менее чем  
85% тестовых заданий; 
- оценка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа студента не менее чем  
70% тестовых заданий; 
- оценка «удовлетворительно» - не менее 50%; 
- оценка «неудовлетворительно» - если студент правильно ответил менее чем на 50% 
тестовых заданий. 
 
 

Критерии оценки знаний студента на зачете 
 

Шкала оценивания Показатели 
«зачтено»  Работа соответствует показателям и критериям оценивания по 

шкале «удовлетворительно» и выше  
  
«не зачтено»  Работа соответствует показателям и критериям оценивания по 

шкале «неудовлетворительно»  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
 

8.1 Основная литература 
 

1. Радовель, В.А. Английский язык для технических вузов [Электронный ресурс]: учебное посо-
бие / В.А. Радовель. - Москва: РИОР, ИНФРА-М, 2019. - 296 с.: - ЭБС «Znanium.com» - Режим 
доступа: https://new.znanium.com/catalog/document?id=327988 

2. Английский язык: стандартизация и метрология [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. 
Ю. Витрук, и др.; под ред. Е. А. Чигирина. - Воронеж: Воронежский государственный универ-
ситет инженерных технологий, 2015. - 88 c. - ЭБС «IPRbooks» - Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/50627.html  

 
 

8.2 Дополнительная литература 
 
3. Дюканова, Н.М. Английский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие / Н.М. Дюканова. - 

М.: ИНФРА-М, 2019. - 319 с. «Znanium.com» - Режим доступа: 
http://znanium.com/catalog/product/989393 

4. Афанасьев, А.В. Курс эффективной грамматики английского языка [Электронный ресурс]: 
учебное пособие / А.В. Афанасьев. - М.: Форум: ИНФРА-М, 2015. - 88 с. - ЭБС «Znanium.com» 
- Режим доступа: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984 

1.  
8.3. Информационно-телекоммуникационные ресурсы сети «Интернет» 

  
1. - Образовательный портал ФГБОУ ВО «МГТУ» [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

https://mkgtu.ru/  
2. - Официальный сайт Правительства Российской Федерации. [Электронный ресурс]: Режим 

доступа: http://www.government.ru   
3. - Информационно-правовой портал «Гарант» [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.garant.ru/  
4. - Научная электронная библиотека www.eLIBRARY.RU – Режим доступа: http://elibrary.ru/  
5. - Электронный каталог библиотеки  – Режим доступа: // 

http://lib.mkgtu.ru:8004/catalog/fol2; 
6. - Единое окно доступа к образовательным ресурсам: Режим доступа: http://window.edu.ru/  

 
 

 

https://new.znanium.com/catalog/document?id=327988
http://www.iprbookshop.ru/50627.html
http://znanium.com/catalog/product/989393
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984
https://mkgtu.ru/
http://www.government.ru/
http://www.garant.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://elibrary.ru/
http://lib.mkgtu.ru:8004/catalog/fol2
http://window.edu.ru/


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
Учебно-методические материалы по практическим занятиям дисциплины 
 

Раздел/Тема с ука-
занием основных 

учебных элементов 
(дидактических 

единиц) 

 
Методы 

обучения 
 

 
Способы (формы) 

обучения 

 
Средства 
обучения 

 

Форми- 
руемые 
компе-
тенции 

Animal Husbandry 
(текст, таблица) 

Объяснение,  
лексико-
грамматический 

Групповая, 
фронтальная 

1.  Учебник. 
2.  Учебно-
методическое по-
собие. 

3. Информационно-
коммуникацион-
ные технологии. 

4. Мультимедийные 
программы. 

5. Словари. 
6. Справочный ма-
териал. 

ОК-5 
 

 Animal Nutrition 
(текст, упражнения) 

Грамматико-
переводной, 
метод чтения 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-7 
 

 Physiology of ani-
mals (тест, учебное 
задание) 

Коммуникативный, 
лексико-
грамматический  

Индивидуально-
групповая,  
фронтальная 

ОК-5 
 

Animal Ecology (таб-
лица, карточки) 

Интерактивный,   
коммуникативный 

Групповая, 
индивидуальная  

 
ОК-5 

Hygiene of animals 
(карточки, лексико-
грам. упражнения) 

Метод тренировки, 
лексико-
грамматический 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная  

 
1. Учебник. 
2. Учебно-
методическое по-
собие. 

3. Информационно-
коммуникационные 
технологии. 
4. Мультимедийные 
программы. 
5. Словари. 
6. Справочный ма-
териал. 

ОК-5 
ОК-7 

 Farm Veterinary 
(текст, лексико-
грам. упражнения) 

Метод чтения, грам-
матико-переводной 

Индивидуальная,  
фронтальная 

 
ОК-7 

Animals heredity 
(таблица, текст) 

Объяснение, 
лексико-
грамматический  

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
 

 Farm animals (кар-
точки, таблица) 

Интерактивный,   
коммуникативный 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
ОК-7 

Livestock farms 
(текст, лексико-
грам. упражнения) 

Объяснение, 
лексико-
грамматический, 
коммуникативный 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-1 
ОК-2 

 

http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17863.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17902.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17863.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17892.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17892.phtml


 Animal welfare 
(текст, карточки) 

лексико-
грамматический, 
коммуникативный 

Индивидуально-
групповая,  
фронтальная 

1. Учебник. 
2. Учебно-
методическое по-
собие. 

3. Информационно-
коммуникационные 
технологии. 
4. Мультимедийные 
программы. 
5. Словари. 
6. Справочный ма-
териал. 

ОК-5 
 

 Animal feeds (текст, 
тест) 

лексико-
грамматический 
коммуникативный 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
ОК-7 

Animal housing (таб-
лица, учебные за-
дания) 

Интерактивный,   
коммуникативный  

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
 

Selection of animals 
(текст, лексико-
грам. упражнения) 

коммуникативный, 
грамматико-
переводной 

Групповая, 
фронтальная 

ОК-7 
 

 Mutation of animals 
(таблица, карточки, 
тест) 

Объяснение, 
лексико-
грамматический, 
коммуникативный 

Индивидуально-
групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 
 

ОК-7 
 

 Dairy animals (кар-
точки, таблица) 

Объяснение,  
лексико-
грамматический 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

 
1. Учебник. 
2. Учебно-

методическое 
 пособие. 
3. Информационно-

коммуникацион-
ные технологии. 

4. Мультимедийные 
программы. 

5. Словари. 
6. Справочный ма-

териал. 

ОК-5 
 

Poultry breeding 
(текст, лексико-
грам. упражнения) 

Грамматико-
переводной, 
метод чтения 

Индивидуально-
групповая,  
фронтальная 

 
ОК-5 

 Pig breading (текст, 
карточки) 

Коммуникативный, 
лексико-
грамматический  

Групповая, 
индивидуальная  

ОК-5 
ОК-7 

 Horse breeding 
(текст, тест) 

Интерактивный,   
коммуникативный 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная  

 
ОК-7 

Fish breading (таб-
лица, учебные за-
дания) 

Метод тренировки, 
лексико-
грамматический 

Индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
 

Beekeeping (текст, 
лексико-грам. 
упражнения) 

Метод чтения, грам-
матико-переводной 

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 
ОК-7 

 Transportation of 
animals (таблица, 
карточки, тест) 

Объяснение, 
лексико-
грамматический  

Групповая, 
индивидуальная,  
фронтальная 

ОК-5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17892.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17863.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17902.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17863.phtml
http://www.elective.ru/arts/lan10-k0317-p17892.phtml


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении  образо-

вательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения  и инфор-
мационных справочных систем (при необходимости) 

Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного про-
цесса по дисциплине, позволяют:  

- организовать  процесс  образования  путем  визуализации  изучаемой информации по-
средством использования презентаций, учебных фильмов;  

- контролировать  результаты  обучения  на  основе  компьютерного  тестирования;  
- автоматизировать  расчеты  аналитических  показателей,  предусмотренные программой 

научно-исследовательской работы;  
- автоматизировать  поиск  информации  посредством  использования  
справочных систем. 
Для осуществления учебного процесса используется свободно распространяемое (бесплат-

ное, не требующее лицензирования) программное обеспечение: 
 

 1 .Операционная система «Windows», 
2. Офисный пакет « WPS office»; 
3. Программа для воспроизведения аудио и видео файлов «VLC media player»; 
4. Программа для воспроизведения аудио и видео файлов «K-lite codec»; 
5. Программа для работы с архивами «7zip»; 
6. Программа для работы с документами формата pdf «Adobe reader»  
 
Перечень информационных справочных систем  
 
1. Электронная библиотечная система «ZNANIUM»  (www.znanium.com) 

2. Электронная библиотечная система «IPR books (http//www/iprbookshop.ru/) 

Для обучающихся обеспечен доступ (удаленный доступ) к следующим современным про-
фессиональным базам данных, информационным справочным и поисковым системам: 

 

http://www.znanium.com/


1. Консультант Плюс – справочная правовая система (http://сonsultant.ru)  
2. Web of Science (WoS) (http://apps.webofknowledge.com)  
3. Научная электронная библиотека (НЭБ) (http://www.elibrary.ru)  
4. Электронная Библиотека Диссертаций (https://dvs.rsl.ru)  
5. КиберЛенинка (http://cyberleninka.ru)  
6. Национальная электронная библиотека (http://нэб.рф) 

 
 

 
11. Описание материально-технической базы необходимой для осуществления образо-

вательного процесса по дисциплине (модулю) 
  

Наименования специальных 
помещений  и помещений 

для самостоятельной работы 

Оснащенность специальных 
помещений  и помещений 

для самостоятельной работы 

Перечень лицензионного про-
граммного обеспечения. Рек-
визиты подтверждающего до-

кумента 
Специальные помещения 

Учебные аудитории для 
проведения занятий лекци-
онного типа: 
3 этаж, ауд. 311, 313 
ул. Первомайская, 210,  
Компьютерный класс: 
Ул. Первомайская, 191, 3эт. 

 
 
 
 
 
 
 

Оснащена:  
-специализированная ме-
бель, 40 посадочных мест; 
- мультимедийное оборудо-
вание; 
-компьютерный класс на 15 
посадочных мест, оснащен-
ный компьютерами Pentium c 
выходом в Интернет; 
-наборы демонстрационные; 
учебно-наглядные пособия; 
справочная литература. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.Операционная система 
«Windows», договор 
037600002715000045-
0018439-01 0т 19.06.2015; 
свободно распространяемое 
(бесплатное не требующее 
лицензирования) программ-
ное обеспечение: 

1. Программа для воспро-
изведения аудио и ви-
део файлов «VLC media 
player»; 

2. Программа для воспро-
изведения аудио и ви-
део файлов «K-lite 
codec»; 

3. Офисный пакет « WPS 
office»; 

4. Программа для работы 
с архивами «7zip»; 

5. Программа для работы 
с 

Документами формата pdf 
«Adobe reader» 

 
Помещения для самостоятельной работы 

Читальный зал ФГБОУ ВО 
«МГТУ»: ул. Первомайская, 

Читальный зал имеет 150 
посадочных мест, компью-

1.Операционная система 
«Windows», договор 

 



191, 3 этаж, ауд. 311,313 и 
компьютерный класс. 
 

терное оснащение с выхо-
дом в Интернет на 30 поса-
дочных мест; оснащен спе-
циализированной мебелью 
(столы, стулья, шкафы, шка-
фы выставочные), стацио-
нарное мультимедийное 
оборудование, оргтехника 
(принтеры, сканеры, ксе-
роксы) 

037600002715000045-
0018439-01 0т 19.06.2015; 
свободно распространяемое 
(бесплатное не требующее 
лицензирования) программ-
ное обеспечение: 

6. Программа для воспро-
изведения аудио и ви-
део файлов «K-lite 
codec»; 

7. Офисный пакет « WPS 
office»; 

8. Программа для работы 
с архивами «7zip»; 

9. Программа для работы 
с 

Документами формата pdf 
«Adobe reader»  

 
 
 

             
            

 



12. Дополнения и изменения в рабочей программе 
за ________/________ учебный год 

 
 
В рабочую программу   

(наименование дисциплины) 
 
для направления (специальности)   

(номер направления (специальности) 
 
вносятся следующие дополнения и изменения: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Дополнения и изменения внес   

(должность, Ф.И.О., подпись) 
 
Рабочая программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
_   

(наименование кафедры) 
 
 
«____»___________________20__г. 
 
 

 



Заведующий кафедрой __________________  _____________ 
      (подпись)        (Ф.И.О.) 
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